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Gen 3,9-15 
TESTO ITALIANO 

 

[Dopo che l’uomo ebbe mangiato del frutto 
dell’albero,] 9il Signore Dio lo chiamò e gli 
disse: «Dove sei?». 10Rispose: «Ho udito la 
tua voce nel giardino: ho avuto paura, perché 
sono nudo, e mi sono nascosto». 11Riprese: 
«Chi ti ha fatto sapere che sei nudo? Hai 
forse mangiato dell’albero di cui ti avevo 
comandato di non mangiare?». 12Rispose 
l’uomo: «La donna che tu mi hai posto 
accanto mi ha dato dell’albero e io ne ho 
mangiato». 13Il Signore Dio disse alla donna: 
«Che hai fatto?». Rispose la donna: «Il 
serpente mi ha ingannata e io ho mangiato».  
14Allora il Signore Dio disse al serpente: 
«Poiché hai fatto questo, maledetto tu fra tutto 
il bestiame e fra tutti gli animali selvatici!  
Sul tuo ventre camminerai e polvere mangerai 
per tutti i giorni della tua vita. 15Io porrò 
inimicizia fra te e la donna, fra la tua stirpe e 
la sua stirpe: questa ti schiaccerà la testa e tu 
le insidierai il calcagno». 

TESTO EBRAICO 

וֹ 9 
אמֶר ל�ֹ אָדָ�ם וַיּ ים אֶל�הָ� א יְהוָ
ה אֱלֹהִ�  וַיִּקְרָ�
�א10 אַיֶּ�כָּה �ן וָאִירָ� עְתִּי בַּגָּ אמֶר אֶת�קֹלְךָ
 שָׁמַ� )ֹ   וַיּ

�א כִי וָאֵחָבֵ� ם אָנֹ� 
י�עֵירֹ  כִּ�
ם אָ�תָּה  וַ 11 0יד לְךָ/ כִּ
י עֵירֹ� 1י הִגִּ אמֶר מִ )ֹ יּ

נּוּ  י אֲכָל�מִמֶּ� 
ץ אֲש7ֶׁר צִוִּיתִ�יךָ לְבִלְתִּ הֲמִן�הָע9ֵ
�לְתָּ אִשָּׁה; אֲש0ֶׁר נָת0ַתָּה12 אָכָ� אָדָ�ם הָ� ֹ�אמֶר הָ�   וַיּ

�ל י מִן�הָעֵ�ץ וָאֹכֵ� 
י הִ�וא נָ�תְנָה�לִּ  עִמָּדִ/
7ה אֱ 13 אמֶר יְהוָ ?ֹ 0ֹאת עָשִׂ�ית  וַיּ ה מַה�זּ לֹהִ�ים לָאִשָּׁ�

�ל נִי וָאֹכֵ� שׁ הִשִּׁיאַ� 
ה הַנָּחָ אִשָּׁ/ ֹ;אמֶר; הָ�  וַתּ
ל�הַנָּחָשCׁ כ0ִּי עָש0ִׂיתָ 14 יםD אֶ� 
ה אֱלֹהִ  וַיּאֹמֶרE יְהוָֹ?

0ת  ל חַיַּ ה וּמִכֹּ� וּר אַתָּה; מִכָּל�הַבְּהֵמָ/ Fאָר Gזּאֹת
ךְ י הַשָּׂדֶ�ה עַל�גְּחֹנְך0ָ תֵלֵ/ 
ר תּאֹכַ�ל כָּל�יְמֵ 
 וְעָפָ

�ין15 חַיֶּ�יךָ 
ה וּבֵ אִשָּׁ/ ינְךָ; וּב0ֵין הָ� ית בֵּ�   וְאֵיב0ָהD אָש9ִׁ
ה  אשׁ וְאַתָּ� /ֹ �הּ ה1וּא יְשׁוּפְך0ָ ר זַרְעֲךָ� וּב0ֵין זַרְעָ

 �ב נּוּ עָקֵ� 
 תְּשׁוּפֶ

TESTO LATINO 
 

3:9 Vocavitque Dominus Deus Adam et 
dixit ei ubi es  3:10 qui ait vocem tuam 
audivi in paradiso et timui eo quod 
nudus essem et abscondi me  3:11 cui 
dixit quis enim indicavit tibi quod nudus 
esses nisi quod ex ligno de quo tibi 
praeceperam ne comederes comedisti  
3:12 dixitque Adam mulier quam dedisti 
sociam mihi dedit mihi de ligno et 
comedi  3:13 et dixit Dominus Deus ad 
mulierem quare hoc fecisti quae 
respondit serpens decepit me et comedi  
3:14 et ait Dominus Deus ad serpentem 
quia fecisti hoc maledictus es inter 
omnia animantia et bestias terrae super 
pectus tuum gradieris et terram 
comedes cunctis diebus vitae tuae   
3:15 inimicitias ponam inter te et 
mulierem et semen tuum et semen illius 
ipsa conteret caput tuum et tu 
insidiaberis calcaneo eius. 

TESTO GRECO 
 

3.9 Kaˆ ™k£lesen kÚrioj Ð qeÕj tÕn Adam kaˆ 
e�pen aÙtù Adam poà e� 3.10 kaˆ e�pen aÙtù t¾n 
fwn»n sou ½kousa peripatoàntoj ™n tù 
parade…sJ kaˆ ™fob»qhn Óti gumnÒj e„mi kaˆ 
™krÚbhn 3.11 kaˆ e�pen aÙtù t…j ¢n»ggeilšn soi 
Óti gumnÕj e� m¾ ¢pÕ toà xÚlou oá ™neteil£mhn 
soi toÚtou mÒnou m¾ fage‹n ¢p' aÙtoà œfagej 
3.12 kaˆ e�pen Ð Adam ¹ gun» ¿n œdwkaj met' ™moà 
aÛth moi œdwken ¢pÕ toà xÚlou kaˆ œfagon  
3.13 kaˆ e�pen kÚrioj Ð qeÕj tÍ gunaik… t… toàto 
™po…hsaj kaˆ e�pen ¹ gun» Ð Ôfij ºp£thsšn me 
kaˆ œfagon 3.14 kaˆ e�pen kÚrioj Ð qeÕj tù Ôfei 
Óti ™po…hsaj toàto ™pikat£ratoj sÝ ¢pÕ p£ntwn 
tîn kthnîn kaˆ ¢pÕ p£ntwn tîn qhr…wn tÁj gÁj 
™pˆ tù st»qei sou kaˆ tÍ koil…v poreÚsV kaˆ gÁn 
f£gV p£saj t¦j ¹mšraj tÁj zwÁj sou  
3.15 kaˆ œcqran q»sw ¢n¦ mšson sou kaˆ ¢n¦ 
mšson tÁj gunaikÕj kaˆ ¢n¦ mšson toà spšrmatÒj 
sou kaˆ ¢n¦ mšson toà spšrmatoj aÙtÁj aÙtÒj 
sou thr»sei kefal»n kaˆ sÝ thr»seij aÙtoà 
ptšrnan. 

Dal Salmo 130 (129) 
TESTO ITALIANO 

 

1 Dal profondo a te grido,  
o Signore; 2 Signore, ascolta la mia 
voce. Siano i tuoi orecchi attenti 
alla voce della mia supplica. RIT. 

 
 

3 Se consideri le colpe, Signore, 
Signore, chi ti può resistere?  
4 Ma con te è il perdono: così 
avremo il tuo timore. RIT. 

 
 
 
 

5 Io spero, Signore. Spera l’anima 
mia, attendo la sua parola. 
6 L’anima mia è rivolta al Signore 
più che le sentinelle all’aurora. RIT. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Più che le sentinelle l’aurora, 
7 Israele attenda il Signore, perché 
con il Signore è la misericordia e 
grande è con lui la redenzione.  
8 Egli redimerà Israele da tutte le 
sue colpe. RIT. 

TESTO EBRAICO 

ים קְרָ 1  את0ִיךָ יְהוָ�ה� מִמַּעֲמַקִּ�
0ינָה 2 י תִּהְיֶ 
וֹלִ Oה בְקP  אֲדֹנָיC שִׁמְעָ

�וֹל תַּחֲנוּנָ�י ק9 Qְוֹת ל  אSָזְנֶיךָ קַשֻּׁב�

י מ0ִי 3 דֹנ9ָ Qֲהּ א�  אִם�עֲוֹנ
וֹת תִּשְׁמָר�יָ
�ד עַן4 יַעֲמֹ� מ9ַ Qְהַסְּלִיחָ�ה ל 
י�עִמְּךָ   כִּ�
�א  תִּוָּרֵ�

Sהוָה קִוְּת0ָה נַפְשִׁ� 5 0יתִי יְ וֹ  קִוִּ 
לִדְבָר י וְ�
�לְתִּי  הוֹחָ�

קֶר6 ב9ֹּ Qַים ל 
�י מִשֹּׁמְרִ אדֹנָ י לַ� 
  נַפְשִׁ

 
 
 
 
 
 

�קֶר ים לַבֹּ� 
ל7  שֹׁמְרִ ל יִשְׂרָא9ֵ 
  יַחֵ

י�עִם�יְהוָ
ה הַחֶ�סֶד  וָה כִּ� Oאֶל�יְה
�וּת וֹ פְד� ה עִמ0ּ Sהוּא יִפְד0ֶּה 8 וְהַרְבֵּ�  וְ

יו� אֶת�יִשְׂרָאֵ�ל ל עֲוֹנֹתָ� כ9ֹּ Qִמ 

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

129:1 De profundis clamavi ad te 
Domine 129:2 Domine exaudi vocem 
meam fiant aures tuae intendentes ad 
vocem deprecationis meae. 
 
 

129:3 Si iniquitates observabis 
Domine Domine quis sustinebit   
129:4 quia tecum est propitiatio cum 
terribilis sis sustinui. 

 
 
 
 

Dominum sustinuit anima mea et 
verbum eius expectavi 129:5 anima 
mea ad Dominum  129:6 a vigilia 
matutina. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Usque ad vigiliam matutinam  expectet 
Israhel Dominum  129:7 quia apud 
Dominum misericordia et multa apud 
eum redemptio 129:8 et ipse redimet 
Israhel ex omnibus iniquitatibus eius. 

TESTO GRECO 
 

129.1 Ek baqšwn ™kškrax£ se kÚrie  
129.2 kÚrie e„s£kouson tÁj fwnÁj 
mou genhq»tw t¦ ðt£ sou prosšconta 
e„j t¾n fwn¾n tÁj de»seèj mou. 
 

129.3 ™¦n ¢nom…aj parathr»sV kÚrie 
kÚrie t…j Øpost»setai 129.4 Óti par¦ 
soˆ Ð ƒlasmÒj ™stin. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

129.5 ›neken toà nÒmou sou Øpšmein£ 
se kÚrie Øpšmeinen ¹ yuc» mou e„j 
tÕn lÒgon sou 129.6 ½lpisen ¹ yuc» 
mou ™pˆ tÕn kÚrion ¢pÕ fulakÁj 
prw…aj mšcri nuktÒj. 
ApÕ fulakÁj prw…aj ™lpis£tw 
Israhl ™pˆ tÕn kÚrion 129.7 Óti par¦ 
tù kur…J tÕ œleoj kaˆ poll¾ par' 
aÙtù lÚtrwsij 129.8 kaˆ aÙtÕj 
lutrèsetai tÕn Israhl ™k pasîn tîn 
¢nomiîn aÙtoà.  

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

129:1 De profundis clamavi ad te 
Domine 129:2 Domine exaudi vocem 
meam fiant aures tuae intendentes in 
vocem deprecationis meae. 
 
 

129:3 Si iniquitates observabis 
Domine Domine quis sustinebit  
129:4 quia apud te propitiatio est  
propter legem tuam sustinui te. 

 
 
 
 

Domine sustinuit anima mea in 
verbum eius 129:5 speravit anima 
mea in Domino  129:6 a custodia 
matutina.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Usque ad noctem speret Israhel in 
Domino 129:7 quia apud Dominum 
misericordia et copiosa apud eum 
redemptio 129:8 et ipse redimet 
Israhel ex omnibus iniquitatibus eius. 

2 Cor 4,13-5,1 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,] 13animati da quello stesso spirito di fede di cui sta 
scritto: Ho creduto, perciò ho parlato, anche noi crediamo e 
perciò parliamo, 14convinti che colui che ha risuscitato il Signore 

TESTO GRECO 

4.13 e)/xontej de\ to\ au)to\ pneu=ma th=j pi/stewj kata\ to\ 
gegramme/non,  )Epi/steusa, dio\ e)la/lhsa, kai\ h(mei=j 

TESTO LATINO 

4:13 Habentes autem eundem spiritum fidei sicut scriptum 
est credidi propter quod locutus sum et nos credimus 
propter quod et loquimur  4:14 scientes quoniam qui 



Gesù, risusciterà anche noi con Gesù e ci porrà accanto a lui 
insieme con voi. 15Tutto infatti è per voi, perché la grazia, 
accresciuta a opera di molti, faccia abbondare l’inno di 
ringraziamento, per la gloria di Dio. 16Per questo non ci 
scoraggiamo, ma, se anche il nostro uomo esteriore si va 
disfacendo, quello interiore invece si rinnova di giorno in giorno. 
17Infatti il momentaneo, leggero peso della nostra tribolazione ci 
procura una quantità smisurata ed eterna di gloria: 18noi non 
fissiamo lo sguardo sulle cose visibili, ma su quelle invisibili, 
perché le cose visibili sono di un momento, quelle invisibili invece 
sono eterne. 1Sappiamo infatti che, quando sarà distrutta la 
nostra dimora terrena, che è come una tenda, riceveremo da Dio 
un’abitazione, una dimora non costruita da mani d’uomo, eterna, 
nei cieli. 

pisteu/omen, dio\ kai\ lalou=men, 4.14 ei)do/tej o(/ti o( e)gei/raj to\n 
ku/rion  )Ihsou=n kai\ h(ma=j su\n  )Ihsou= e)gerei= kai\ parasth/sei 
su\n u(mi=n. 4.15 ta\ ga\r pa/nta di' u(ma=j, i(/na h( xa/rij 
pleona/sasa dia\ tw=n pleio/nwn th\n eu)xaristi/an perisseu/sv 
ei)j th\n do/can tou= qeou=. 4.16  Dio\ ou)k e)gkakou=men, a)ll' ei) 
kai\ o( e)/cw h(mw=n a)/nqrwpoj diafqei/retai, a)ll' o( e)/sw h(mw=n 
a)nakainou=tai h(me/r# kai\ h(me/r#. 4.17 to\ ga\r parauti/ka 
e)lafro\n th=j qli/yewj h(mw=n kaq' u(perbolh\n ei)j u(perbolh\n 
ai)w/nion ba/roj do/chj katerga/zetai h(mi=n, 4.18 mh\ skopou/ntwn 
h(mw=n ta\ blepo/mena a)lla\ ta\ mh\ blepo/mena: ta\ ga\r 
blepo/mena pro/skaira, ta\ de\ mh\ blepo/mena ai)w/nia.  
5.1 Oi)/damen ga\r o(/ti e)a\n h( e)pi/geioj h(mw=n oi)ki/a tou= skh/nouj 
kataluqv=, oi)kodomh\n e)k qeou= e)/xomen, oi)ki/an a)xeiropoi/hton 
ai)w/nion e)n toi=j ou)ranoi=j. 

suscitavit Iesum et nos cum Iesu suscitabit et constituet 
vobiscum  4:15 omnia enim propter vos ut gratia abundans 
per multos gratiarum actione abundet in gloriam Dei   
4:16 propter quod non deficimus sed licet is qui foris est 
noster homo corrumpitur tamen is qui intus est renovatur de 
die in diem  4:17 id enim quod in praesenti est  
momentaneum et leve tribulationis nostrae supra modum in 
sublimitatem aeternum gloriae pondus operatur nobis   
4:18 non contemplantibus nobis quae videntur sed quae 
non videntur quae enim videntur temporalia sunt quae 
autem non videntur aeterna sunt  5:1 scimus enim quoniam 
si terrestris domus nostra huius habitationis dissolvatur 
quod aedificationem ex Deo habeamus domum non 
manufactam aeternam in caelis. 

Mc 3,20-35 
[In quel tempo, Gesù] 

20entrò in una casa e di nuovo si 
radunò una folla, tanto che non potevano neppure 
mangiare. 21Allora i suoi, sentito questo, uscirono per 
andare a prenderlo; dicevano infatti: «È fuori di sé».  
22Gli scribi, che erano scesi da Gerusalemme, dicevano: 
«Costui è posseduto da Beelzebùl e scaccia i demòni per 
mezzo del capo dei demòni». 23Ma egli li chiamò e con 
parabole diceva loro: «Come può Satana scacciare 
Satana? 24Se un regno è diviso in se stesso, quel regno 
non potrà restare in piedi; 25se una casa è divisa in se 
stessa, quella casa non potrà restare in piedi. 26Anche 
Satana, se si ribella contro se stesso ed è diviso, non può 
restare in piedi, ma è finito. 27Nessuno può entrare nella 
casa di un uomo forte e rapire i suoi beni, se prima non lo 
lega. Soltanto allora potrà saccheggiargli la casa. 28In verità 
io vi dico: tutto sarà perdonato ai figli degli uomini, i peccati 
e anche tutte le bestemmie che diranno; 29ma chi avrà 
bestemmiato contro lo Spirito Santo non sarà perdonato in 
eterno: è reo di colpa eterna». 30Poiché dicevano: «È 
posseduto da uno spirito impuro». 31Giunsero sua madre e i 
suoi fratelli e, stando fuori, mandarono a chiamarlo. 
32Attorno a lui era seduta una folla, e gli dissero: «Ecco, tua 
madre, i tuoi fratelli e le tue sorelle stanno fuori e ti 
cercano». 33Ma egli rispose loro: «Chi è mia madre e chi 
sono i miei fratelli?». 34Girando lo sguardo su quelli che 
erano seduti attorno a lui, disse: «Ecco mia madre e i miei 
fratelli! 35Perché chi fa la volontà di Dio, costui per me è 
fratello, sorella e madre». 

3.20  Kai\ e)/rxetai ei)j oi)=kon: kai\ sune/rxetai pa/lin [o(] o)/xloj, w(/ste 
mh\ du/nasqai au)tou\j mhde\ a)/rton fagei=n. 3.21 kai\ a)kou/santej oi( par' 
au)tou= e)ch=lqon krath=sai au)to/n: e)/legon ga\r o(/ti e)ce/sth. 3.22 kai\ oi( 
grammatei=j oi( a)po\  (Ierosolu/mwn kataba/ntej e)/legon o(/ti Beelzebou\l 
e)/xei kai\ o(/ti e)n t%= a)/rxonti tw=n daimoni/wn e)kba/llei ta\ daimo/nia. 
3.23 kai\ proskalesa/menoj au)tou\j e)n parabolai=j e)/legen au)toi=j, 
Pw=j du/natai Satana=j Satana=n e)kba/llein; 3.24 kai\ e)a\n basilei/a 
e)f' e(auth\n merisqv=, ou) du/natai staqh=nai h( basilei/a e)kei/nh:  
3.25 kai\ e)a\n oi)ki/a e)f' e(auth\n merisqv=, ou) dunh/setai h( oi)ki/a e)kei/nh 
staqh=nai. 3.26 kai\ ei) o( Satana=j a)ne/sth e)f' e(auto\n kai\ e)meri/sqh, ou) 
du/natai sth=nai a)lla\ te/loj e)/xei. 3.27 a)ll' ou) du/natai ou)dei\j ei)j th\n 
oi)ki/an tou= i)sxurou= ei)selqw\n ta\ skeu/h au)tou= diarpa/sai, e)a\n mh\ 
prw=ton to\n i)sxuro\n dh/sv, kai\ to/te th\n oi)ki/an au)tou= diarpa/sei.  
3.28   )Amh\n le/gw u(mi=n o(/ti pa/nta a)feqh/setai toi=j ui(oi=j tw=n 
a)nqrw/pwn ta\ a(marth/mata kai\ ai( blasfhmi/ai o(/sa e)a\n 
blasfhmh/swsin: 3.29 o(\j d' a)\n blasfhmh/sv ei)j to\ pneu=ma to\ a(/gion, 
ou)k e)/xei a)/fesin ei)j to\n ai)w=na, a)lla\ e)/noxo/j e)stin ai)wni/ou 
a(marth/matoj. 3.30 o(/ti e)/legon, Pneu=ma a)ka/qarton e)/xei.  
3.31 Kai\ e)/rxetai h( mh/thr au)tou= kai\ oi( a)delfoi\ au)tou= kai\ e)/cw 
sth/kontej a)pe/steilan pro\j au)to\n kalou=ntej au)to/n. 3.32 kai\ 
e)ka/qhto peri\ au)to\n o)/xloj, kai\ le/gousin au)t%=,  )Idou\ h( mh/thr sou 
kai\ oi( a)delfoi/ sou [kai\ ai( a)delfai/ sou] e)/cw zhtou=si/n se.  
3.33 kai\ a)pokriqei\j au)toi=j le/gei, Ti/j e)stin h( mh/thr mou kai\ oi( 
a)delfoi/ [mou]; 3.34 kai\ peribleya/menoj tou\j peri\ au)to\n ku/kl% 
kaqhme/nouj le/gei,  )/Ide h( mh/thr mou kai\ oi( a)delfoi/ mou. 3.35 o(\j [ga\r] 
a)\n poih/sv to\ qe/lhma tou= qeou=, ou(=toj a)delfo/j mou kai\ a)delfh\ kai\ 
mh/thr e)sti/n.  

3:20 Et veniunt ad domum et convenit iterum turba  ita ut 
non possent neque panem manducare  3:21 et cum 
audissent sui exierunt tenere eum  dicebant enim 
quoniam in furorem versus est  3:22 et scribae qui ab 
Hierosolymis descenderant dicebant quoniam 
Beelzebub habet et quia in principe daemonum eicit 
daemonia  3:23 et convocatis eis in parabolis dicebat illis  
quomodo potest Satanas Satanan eicere  3:24 et si 
regnum in se dividatur non potest stare regnum illud  
3:25 et si domus super semet ipsam dispertiatur non 
poterit domus illa stare  3:26 et si Satanas consurrexit in 
semet ipsum dispertitus est et non potest stare sed 
finem habet  3:27 nemo potest vasa fortis ingressus in 
domum diripere  nisi prius fortem alliget et tunc domum 
eius diripiet  3:28 amen dico vobis quoniam omnia 
dimittentur filiis hominum peccata et blasphemiae quibus 
blasphemaverint  3:29 qui autem blasphemaverit in 
Spiritum Sanctum non habet remissionem in aeternum 
sed reus erit aeterni delicti  3:30 quoniam dicebant 
spiritum inmundum habet  3:31 et veniunt mater eius et 
fratres et foris stantes miserunt ad eum vocantes eum  
3:32 et sedebat circa eum turba et dicunt ei ecce mater 
tua et fratres tui foris quaerunt te  3:33 et respondens eis 
ait quae est mater mea et fratres mei   
3:34 et circumspiciens eos qui in circuitu eius sedebant 
ait ecce mater mea et fratres mei  3:35 qui enim fecerit 
voluntatem Dei hic frater meus et soror mea et mater 
est. 

          

  ITALIANO: VERSIONE CEI 2008 – EBRAICO: Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS) - GRECO A.T: LXX - Ed. Rhalfs – GRECO N.T: Nestle-Aland 28°ed. 2012 -  LATINO: Vulgata Stuttgartensia 1994 (riporta il Codice Amiatino,  

  senza punteggiatura, dell’VIII secolo) - LIBRO DEI SALMI: LATINO 1: Versione IUXTA HEBREOS, dall’ebraico;  LATINO 2: Versione GALLICANA, dalla LXX greca (entrambe di Girolamo).     
 

pallottenzo@libero.it 


